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METHOD OF TRANSLATION

This is my modest confession. To the
best of my ability and confidence in this
instance, T am rendering the original version
of the book of eleven Mahdparitta Suttas
in Burmese Pali into English. The tran-
slation has been so attempted that it will
be as close to the literal Pali phrases as
possible. In order to serve the readers a
very faithful and readable rendering, the
Pili stanzas have been translated and inter-
preted in word for word transformative
design.

1 have also endeavoured sincerely to help
the readers to be able to refer to the original
Pili text, by indicating the number of the
Pali stanza at the head of each translated
paragraph. To be in accordance with the
standardised Sixth Buddhist Council version
of the Mahaparitta Pali text printed in
Burma 1956, the total number of stanzas in
this book is set 164,

The English syntax may sometimes be not
too clear or exact, but if the readers can
grasp the inherent meaning and intrinsic
value of the discourses however vaguely this
work must be considered satisfactory.
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